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Prerequisites

Students must be able to:

- Produce general texts in Spanish that are clear, well structured and linguistically correct.

- Understand general texts with a clear structure in English.

Objectives and Contextualisation

The aim of this subject is to provide an introduction to the basic methodological principles that govern the
practice of professional translation and to the fundamental contrasting aspects of the language combination.

On successfully completing this subject, students will be able to:

- Demonstrate knowledge of the basic methodological principles governing translation, basic professional and
instrumental aspects, and basic problems of contrastivity between English and Spanish.

- Solve basic translation problems in texts from non-specialised genres in standard language.

Competences

Learning in a strategic, independent and continuous manner.
Mastering the main methodological principles of translation.
Mastering the professional aspects of translation.
Producing written texts in language A in order to translate.
Solving translation problems of non-specialised texts.

Understanding written texts in a foreign language in order to translate.
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Understanding written texts in a foreign language in order to translate.
Using documentation resources in order to translate.
Using technological resources in order to translate.

Learning Outcomes

Applying lexical, morphosyntactic, textual, rhetorical and linguistic variation related knowledge: Applying
graphic, lexical, morphosyntactic and textual related knowledge.
Applying the documentation resources in order to solve translation problems: Applying the
documentation resources in order to translate non-specialised written texts in standard dialect.
Comprehending the communicative purpose and sense of written texts of several fields:
Comprehending the communicative purpose and sense of non-specialised written texts in standard
dialect.
Formulating the appropriate informative needs in order to translate: Formulating the appropriate
informative needs in order to translate non-specialised texts in standard dialect.
Identifying the existing (digital and analogue) information sources in order to translate: Identifying the
existing (digital and analogue) information sources in order to translate non-specialised written texts in
standard dialect.
Identifying the specific translation problems of non-specialised texts: Identifying the basic translation
problems of non-specialised texts in standard dialect.
Identifying the textual and dynamic nature of the translation equivalence: Identifying the textual and
dynamic nature of the translation equivalence.
Identifying the translation as an act of communication that is addressed to a recipient: Identifying the
translation as an act of communication that is addressed to a recipient.
Implementing strategies in order to understand written texts from different fields: Implementing
strategies in order to understand non-specialised written texts in standard dialect.
Learning in a strategic, independent and continuous manner: Formulating a plan of action in order to
learn.
Solving interferences between the working languages: Solving interferences between the working
languages.
Students must demonstrate they know the functioning of the translation labour market: Students must
demonstrate they know the basic questions related to the translation labour market (occupational area,
rights and duties of the translator).
Students must demonstrate they know the technological resources needed to translate: Students must
demonstrate they know the basic technological resources needed to edit non-specialised written texts in
standard dialect.
Using the appropriate strategies and techniques in order to solve translation problems: Using the
fundamental strategies and techniques in order to solve basic translation problems of non-specialised
texts in standard dialect.

Content

- Basic methodological principles governing the practice of translation. Fundamental problems, techniques and
strategies in the translation of texts in standard language.

- Solution of contrast-related difficulties: differences in typographical, lexical, morphosyntactic and textual
conventions.

- Basic aspects of the labour market and professional translation: areas of employment, rights and duties of the
translator.

- Use of basic technological and documentation tools for the translation of non-specialised texts in standard
language: monolingual and general bilingual dictionaries, grammars, style manuals, general search engines,
basic technological resources for the optimisation of text editing and correction; basic management of folders
and files.

Methodology
2



The work students carry out mainly consists of:

Methodology

Exercises

- Translation tasks

- Translation projects

- Debates (in class or online)

- Individual/group presentations in class

- Written assignments

- Exams

Directed activities: carried out according to a set timetable and in the presence of a lecturer.

- Supervised activities: carried out under the supervision of a lecturer or tutor.

- Autonomous activities: carried out by students without supervision, requiring them to organise their own time
and work (either in groups or individually).

Activities

Title Hours ECTS Learning Outcomes

Type: Directed

Translation problems 6 0.24 1, 2, 9, 10, 3, 12, 13, 4, 7, 6, 8, 5, 11, 14

Translation problems 12 0.48 2, 9, 10, 3, 11

Translation tasks and projects 34.5 1.38 1, 2, 9, 10, 3, 12, 13, 4, 7, 6, 8, 5, 11, 14

Type: Supervised

Online debates 11 0.44 12, 7, 8

Self-assessment 4 0.16 10

Type: Autonomous

Documentation 6 0.24 2, 4, 5

Knowledge development 3 0.12 10

Preparation of exercises and problems 10 0.4 9, 10, 3, 4, 11

Preparation of translations and assignments 56 2.24 1, 2, 9, 10, 3, 12, 13, 4, 7, 6, 8, 5, 11, 14

Assessment

All activities have a deadline that must be strictly met, according to the calendar of the subject that will be
delivered on the first day of the course. The calendar can be modified depending on the pace of work of the
group.

Students must take into account the news and information published on the Virtual Campus.
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Students must take into account the news and information published on the Virtual Campus.

This subject involves two types of assessment:

- Formative assessment, which is used to verify that each student's learning process evolves appropriately. It
has no bearing on their final mark for the subject.

- Summative assessment, which is used to determine each student's final mark for the subject.

Summative assessment: It will establish the final grade for each student. The student will be graded if the
student hands in the requested dates the assignments described below according to the norms and dates
indicated:

Types of assignments:

1. Group work: group translation (2-3 students) of a narrative text, to be submitted on the date indicated in
section 10. It must have the following sections:

-Introduction;
-Analysis of the contrasting aspects of a text in English with a view to translating it into Catalan with special
emphasis on these differential elements: morphosyntaxis, lexical and orthotopographic elements);
-Comentary on works that can be useful to solve the contrasting aspects between the two languages;
-Conclusions;
-Bibliography and sources consulted;

-Translation of the text.

2. Participation in an on-line debate on labor:

The educational unit related to the labor market will be carried out in the form of debate in the Virtual Campus
forum, and we will work on the translation, employment, rights and duties of the translator.
Each student must participate at least twice and the contributions must be related to one of the following
points:

- What tasks can English translators translate into Catalan?You can include the tsques that would be carried
out by a generalist or specialized translator;

-What companies or organizations may need the services of a translator? If you want, you can associate the
type of business with a type of task.

- Translators' rights and obligations.

3. Compulsory translation 1: individual translation of an English text into Catalan.

4. Compulsory translation 2: individual translation of an English text into Catalan.

5.. Exam: individual translation of a general text (approximately 250 words) from English into Catalan. Students
may consult any documents they wish (dictionaries, notes, etc.).

6. Student portfolio: The student portfolio consists of a set of activities, which the student has done throughout
the course in order to illustrate the progress made during this school period. The portfolio should include the
following exercises:

-improved versions of the two required translations (the correction of each delivery and the amended
translations must be submitted after the correction so that the student's progress can be assessed);

-a summary of the two lectures attended by the student who relates the content of the lectures to the subject of
the course (previously, the teacher must be consulted which lectures are appropriate to make the summary; if
not, summaries will not be considered for evaluation);
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-personal reflection on the personal learning process.

ATTENTION: All works must be delivered on the indicated dates. After these dates they will not be accepted in
any way, if it is not that the impossibility of adjusting to the dates has been duly justified.

When submitting the final grade prior to the final grading, the teacher will notify in writing a date and time of
revision. The review of the various assessment activities will be agreed between the teacher and the student.

Students who have handed in all activities will have the possibility for a second compensatory assignment if
they have fulfilled the requested work load, equivalent to 66.6% (two thirds) or more of the final grade, and
their weighted average rating is 3.5 or more.

A "non-evaluable" grade will be assigned when the evaluation evidence provided by the student is equivalent
to a maximum of one quarter of the total grade of the subject

Note: The information on the evaluation, the type of evaluation activity and its weight on the subject is for
information purposes. The teacher responsible for the subject will specify it the first day class.

In case of irregularity (plagiarism, copying, impersonation,etc.) in an evaluation activity, the rating of this
evaluation activity will be 0. In the event of irregularities occurring in various evaluation activities, the final
grade of the course will be 0. The evaluation activities where irregularities have occurred (such as plagiarism,
copying, impersonation) are excluded from a second compensatory assignment.

Students who meet the requirements to opt for a compensatory assignment described in section 8 of this
guide. They will have the possibilitu of a second chance for the compulsory assignments can recover individual
translations and the exan (in the classroom or at home, depending on the decision of the teacher).
Participation in the forum, summaries of conferences or group work are excluded, because they must be done
for a specific time period within the semester.

Assessment Activities

Title Weighting Hours ECTS Learning Outcomes

Group work on contrasting aspects 20 % 2 0.08 1, 2, 9, 10, 3, 12, 13, 4, 7, 6, 8, 5, 11, 14

On-line debate on professional aspects 5% 1 0.04 1, 2, 9, 10, 3, 12, 13, 4, 7, 6, 8, 5, 11, 14

Student's portfolio 10% 1.5 0.06 1, 2, 9, 10, 3, 13, 4, 7, 6, 8, 5, 11, 14

Translation assessment 25% 1 0.04 1, 2, 9, 10, 3, 12, 13, 4, 7, 6, 8, 5, 11, 14

Translation assignment 1 20% 1 0.04 1, 2, 9, 10, 3, 12, 13, 4, 7, 6, 8, 5, 11, 14

Translation assignment 2 20% 1 0.04 1, 2, 9, 10, 3, 12, 13, 4, 7, 6, 8, 5, 11, 14
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